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حواشي٬ از ويژگيهاي اين شيوه است. براي رسيدن
به بحث اصليِ سنّت و نوآوري در شعر معاصر ٬ هـمه
راههاي فرعي از مـضامين روان شـناسي گـرفته تـا
جامعه شناسي و فرهنگ٬ پله پله طـي شـده است.
اين اطلاعات٬ علاوه بر عـلاقه مندان بـه ادبـيات٬
براي گروههاي ديگري از مخاطبان نيز جاذبه دارد.
بــدين سان٬ نـام کـتاب مـخاطبان خـاص شـعر و
ا٬ اـمي خواند٬ امّ بالاخص شعر معاصر را به خود فر
محتواي کتاب٬ جز در فصول نهايي٬ از اين فراتـر
مــي رود. بـحثهاي مـقدماتي چـنان بـهـتـفصيل و
پردامنه مطرح شده اند که تقريباً نـيمي از کـتاب را
مقدمه ورود به مطلب اصلي بايد تلقي کرد. اصل
ـکلام٬ بهـخلاف٬ از تفصيل خالي است و گزاره ها در

نهايت ايجاز و اختصار تحليل شده اند.
ـکــوشش نــويسنده در رعــايت اعــتدال در
استشهاد شعري بجا و مقبول است. امين پور٬ جز
به ضرورت٬ شاهد شعري نـياورده و آنـچه آورده

مناسب مقام است.
دو نمايه در پايان درج شده است: نمايه نامها و
مـوضوعات و نـمايه آيـات و روايـات و امـثال و
حکم. نمايه نامها و موضوعات بسيار مفيد است و
نگـاهي گـذرا بـه آن گسـتردگي دامـنه پـژوهش را
پديدار مي سازد. نمايه مختصر آيات و روايـات و
امثال و حکم نيز٬ هرچند فايده عام نـدارد٬ شـايد

براي مخاطبان محدودي سودمند افتد.
مـؤلف٬ اـگـر فـرصت و فـراغت بـازنگاري و
پرداخت ويرايش ديگري از اين اثر را بيابد٬ چه بسا
به تلخيص و ادغام فصولي چند٬ باوجود احتواي
آنها بر اطلاعات مفيد٬ رضا دهد و هسـته اصـليِ

مبحث را پرمايه تر و برجسته تر گرداند.
سايه اقتصادي نيا

تـعريفات٬ رساله دلگشا٬ به انضمام رسـاله هاي
نوادر الامثال ٬ خواجه نظام الدين عبيد و صد پند
زاـکاني٬ تصحيح عـلي اصـغر حـلبي٬ اسـاطير٬

تهران ٬١٣٨٣ ٣٧٠ صفحه.
اين کتاب شامل مفصّل ترين و مهمتّرين تصنيفات
منثور عبيد و در جنب اثر مشهور ديگر او٬ اخلاق

الاشراف است.
رساله دلگشا شامل دو بخش حکايات عربي و
فارسي است. در بـخش عـربي٬ نـود و سـه (٩٣)
حکايت با ترجمه فـارسي مـصحّح و تـوضيحات
لغوي آمده است. بخش فارسي حاوي دويست و
شصت و هفت (٢٦٧) حکايت طنزآميز٬ با نـثري
بسيار ساده و روان است. در مايه هايي اخـلاقي و

اجتماعي چون نفاق٬ ريا٬ ظلم و فساد.
رسـاله تعريفات يـا ده فصل ٬ هـمان گونه کـه از
نامش پيداست٬ شامل ده فصل است عمدتاً در مايه
نقد طنزآميز خلقيات و مفاسد طبقات اجتماعي با
عناوين «در دنيا و ماـفيها»٬ «در تـرکان و اصـحاب
ايشان»٬ «در قاضي و متعلقات آن»٬ «در مشايخ و
م»٬ «در خواجگان و عادت ايشان»٬ «در تَعلَّقُ بهِِ مايَ
ارباب پـيشه و اصـحاب مـناصب»٬ «در شـراب و
مــــتعلقات آن»٬ «در بـــنگ و لواحــق آن»٬ «در
ـکدخدايي و ملحقات آن»٬ و «در حقيقت مردان و

زنان».
در رساله ديگـر٬ درويش نامه يـا صد پند ٬ عـبيد
هم عصران منافق و فاسد خويش را آماج تير انتقاد
ساخته است. اين رساله٬ در حقيقت٬ پندنامه است.
رساله آخر اين مجموعه٬ نوادر الامثال ٬ حـاوي
صد و هشتاد جمله و مثل و سخن است با ترجمه
فارسي آنها. مصحّح در پيش گفتار مي گويد که از اين
رساله دو نسخه با اختلافات نسبتاً زياد بـه دست
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آورده: يکي (نسخه اسـاس تـصحيح) مـتعلّق بـه
ي فرانسه که دقيق تر و صحيح تر است؛ ـکتابخانه ملّ
ديگري متعلّق به موزه بريتانيا که بسيار مـغلوط و
پريشان است و٬ با ايـن هـمه٬ در بـعضي مـوارد٬
مشکل گشايي مي کند. وي مي افزايد که به ايـن دو
متن اـکتفا نکـرده و بـا تـفحص در مـنابع پـيش از
روزگار عبيد٬ همچون جاحِظ و ثعالبي و ابن قتيبه
و ابن عبدـربّه و ابـوحيّان تـوحيدي و مـيدانـي و
به ويژه ابوالقاسم راغب اصفهاني (وفات: ٥٠٢) به
سرچشمه هاي نوادر دست يافته و آنها را در حواشي
نقل کرده است. در پايان کتاب٬ فهرستي از اشخاص٬
اشعار اديان و مذاهب٬ احاديث٬آيات٬ کتابها٬ اماـکن٬
عربي و فارسي و لغات و اصطلاحات آمده است.
ندا زادگان

سلامان و ابسال ٬ نورالدين عبدالرحمن جامي٬
تصحيح محمد روشن٬ اساطير٬ تهران ٬١٣٨٣

٢٢٣صفحه.
داستان سلامان و ابسـال٬ کـه اصـل آن را يـوناني
دانسته اند٬ ماجراي عاشق و معشوقي است کـه از
ديار خود مي گريزند و به غربت مي افتند و چندان
ناملايم مي بينند که خود را به دريا مـي افکـنند تـا
غرق شوند: ابسال هلاـک مي شود و سلامان زنده
مي ماند و در فراق معشوق چندان بي تابي مـي کند
ـکه مـجنون وار شـهره آفـاق مـي گردد. سـرانـجام٬
فيلسوفي به ياري عاشقِ دردمند مي آيد و به نجات
او همّت مي گمارد. از اين طريق که او را دلبـاخته
ستاره زهـره مـي سازد و عشـق سـابق را از دل او

بيرون مي کند.

در آثار برخي از حکماي اسلامي٬ تفاسيري از
مضامين عرفاني اين داستان آمده است. از جـمله
ابن سينا٬ در اشارات (نمط نهم)٬ سـلامان را مـظهر
انسان و ابسال را نمادي از مرتبه و درجه مـعرفت

عرفاني او مي گيرد.
مثنوي سلامان و ابسال ٬ که شاعر آن را بـه نـام
سـلطان يـعقوب تـرکمن آق قـويونلو کـرده است٬
هرچند پيش از اين بارها به چاپ رسيده٬ اين بار٬ با
تصحيح محمد روشن متضّمن شـرح و حـواشـي
بسـيار و تـطبيق و سـنجش روايـات مـتعدّد٬ بـه
صورتي منقّح تر وآراسته تر در دسترس علاقه مندان
قرار گرفته است. استاد روشـن٬ در تـحقيق جـامع
خود٬ به شرح و تفسير مطالبي پرداخته که منظومه
بر آنها استوار است. وي کاربرد گسترده تمثيل را در
متون نـظم و نـثر کـهن فـارسي مـطرح سـاخته و
چگونگي نفوذ اعتقادات و آيـينها و اسـطوره هاي
باستاني را در اين متون بيان کرده است. آن گاه٬ وارد
شرح داستان سلامان و ابسال شده و بـه روايـات
وادر ابن الاعرابي متعدّد اين داستان از جمله در النّ
اشاره کرده و به سبب پيدايش داسـتانهايي رمـزي
چــون حيّ بن يقظان (زنــده بـيدار)٬ رسالة الطيّر را
پرداخته است. وي٬ همچنين٬ از ماجراي نقل اين
داستان از يوناني به عربي به قلم حنين بن اسحاق
(وفات: ٢٦٠)٬ اِشکـالهاي فـخر رازي بـر ابـن سينا
درـباب تأويل معاني رمزي آن٬ پاسخهاي خواجـه
نصيرالدين طوسي به اين اشکالها ياد کرده است.

عناوين اجزاي کتاب به شرح زير است:
پيشگفتار٬ مثل و تمثيل٬ اسطوره آفرينش٬ داسـتانهاي

رمزي٬ معرّفي سلامان و ابسال٬ متن داستان از بـرگردانـيده

حنين بن اسحاق به کـوتاهي٬ جـامي و سـلامان و ابسـال٬

چکيده داستان همراه بـا مـتن کـامل مـنظومه٬ حـواشـي و




